1 Corinthians 11:17




- is the accusative direct object from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, which “is used with reference to what precedes or to what follows, especially before clauses that express a statement, purpose, result, or condition, which it introduces, and meaning ‘this’.”
  Here it refers to what follows in this context, not to what Paul has just taught; therefore, I translate it “the following.”  Then we have the postpositive continuative use of the conjunction DE, meaning “Now.”  This is followed by the nominative masculine singular present active participle from the verb PARAGGELLW, which means “to give orders, command, instruct, direct of all kinds of persons in authority, worldly rulers, Jesus, the apostles.  It is used absolutely, meaning ‘in giving my instructions,’ 1 Cor 11:17.” 


The first person nominative masculine singular refers to Paul.


The present tense is descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates Paul produces the action.


The participle is a modal participle, which indicates the manner in which the action of the main verb (to praise) takes place.

“Now in giving the following instruction”

- is the negative adverb OUK, meaning “not” with the first person singular present active indicative from the verb EPAINEW, which means “to praise, to approve.”


The present tense is a static present for a condition that perpetually exists.


The active voice indicates that Paul cannot produce the action.


The indicative mood is declarative for a statement of fact.

Then we have the causal use of the conjunction HOTI, which gives the reason why Paul will not praise the Corinthians.  It can be translated, “that, in that, or because.”

“I do not approve because”

 - is the negative adverb OUK, meaning “not” plus the preposition EIS plus the accusative of purpose from the neuter singular comparative adjective KREITTWN, meaning “more useful, more advantageous, better.”
  It is translated “for the more useful purpose” or “for the more advantageous purpose” or “for the better purpose.”  Then we have the strong adversative conjunction ALLA, meaning “but” with the preposition EIS plus the accusative of purpose from the neuter singular comparative adjective HĒSSWN, which means “lesser, inferior, weaker, the worse.”
  It is translated “for the worse purpose.”  Finally, we have the second person plural present middle/passive deponent indicative from the verb SUNERCHOMAI, which means “to come together, to assemble.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.  This is also durative for an action that has begun in the past and continues into the present.

The deponent middle passive voice is middle/passive in form but active in meaning—the Corinthian believers are producing the action of not assembling together in the local church for the better purpose.

The indicative mood is declarative for the reality of what is now going on in the Corinthian church.

“you are not assembling for the better purpose but for the worse purpose.”
1 Cor 11:17 corrected translation
“Now in giving the following instruction I do not approve because you are not assembling for the better purpose but for the worse purpose.”
Explanation:
1.  “Now in giving the following instruction”


a.  Paul introduces a new subject here.  The word “this” in the Greek can refer back to the previous discussion or forward to the discussion, which will follow.  Here it refers to the discussion coming up in the context.


b.  Paul knows that he is teaching the Corinthians and it is a grace gift to them.


c.  Paul had the authority as an apostle to ask God to just start disciplining them, but he did not.


d.  Instead Paul does for them exactly what the grace of God did for him—he patiently teaches them.


e.  The accusative of manner from the demonstrative pronoun HOUTOS also tells us that teaching comes in many forms.



(1)  Sometimes it is kind and thoughtful.



(2)  Sometimes it is in your face and personal.



(3)  Sometimes it is thought provoking and logical.



(4)  Sometimes it is humorous and delightful.


f.  Paul uses all of these methods of teaching the Corinthians.  Here he will be very personal and in their face like a drill sergeant to a new recruit.

2.  “I do not approve because”

a.  The leader of the Gentile churches of our Lord, which meant all of the Roman Empire except the Jerusalem church, did not approve of what the Corinthians were doing.


b.  Whatever the Corinthians were doing wrong started happening after Paul left them.


c.  The Corinthians were ignoring the authority of their own pastors and using the communion service as an excuse to have gluttonous, drunken parties.  Paul was never going to approve of this in any way, shape, or form.


d.  As an apostle, Paul had the authority to approve or disapprove of the activities of his congregation.


e.  Paul does not make them stop doing what they are doing, but teaches and warns them that what they are doing is wrong and will lead to physical death.  God will execute their punishment, not Paul.


f.  Approving or disapproving the activities of others requires discernment and good judgment on the part of the person doing the approving or disapproving.  This discernment comes from learning and understanding the divine standards of right and wrong, divine good versus satanic evil.

3.  “you are not assembling for the better purpose but for the worse purpose.”

a.  Before Paul states the specifics of the problem he introduces the general principle.


b.  The Corinthian believers were gathering together in local homes to have parties and using the communion service as their excuse for the party.  In the process of celebrating the communion, they had turned the meal into a banquet feast and the drinking of the cup into a drinking party.


c.  Therefore, they were not assembling for the better purpose of worshipping the Lord Jesus Christ and remembering Him, but for the worse purpose of indulging the lust pattern of their old sin nature.
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